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Abstract. The rapid processes of globalization and the digitalization of communication 

have transformed translation into a central tool for cross-cultural understanding and 

knowledge exchange. Translation studies, as an academic discipline, addresses not only the 

technical aspects of language transfer but also the theoretical, cultural, and cognitive 

dimensions of communication. This thesis examines the necessity of institutionalizing 

translation studies in higher education, focusing on its role in training qualified 

professionals, enriching linguistic theory, supporting intercultural communication, and 

integrating technology into translation practice.  
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INTRОDUСTIОN 

In an era of globalization and multicultural interaction, translation has become one of the 

most essential tools of communication. It not only enables the exchange of information 

across languages but also serves as a bridge for cultural understanding, political dial ogue, 

and scientific collaboration. Despite its practical significance, translation is often perceived 

as a technical skill rather than a complex discipline with its own theoretical foundations, 

methodologies, and research directions. Teaching translation studies as a distinct academic 

discipline is therefore not only necessary but also crucial for preparing qualified 

professionals, advancing linguistic theory, and supporting intercultural competence in the 

modern world. 

MАTЕRIАLS АND MЕTHОDS 

One of the primary reasons why translation studies must be taught as a discipline is that 

translation is far more than a mechanical transfer of words from one language into another. 

It is a sophisticated process involving semantics, pragmatics, discourse analysis, and 

cultural adaptation. Without a systematic education in these areas, translators risk producing 

texts that lack nuance or distort meaning [1]. For example, literal translations of idiomatic 

expressions or culturally bound references often lead to misinterpretations. A discipline-

based approach ensures that students learn not only the linguistic equivalence but also the 

socio-cultural and pragmatic dimensions of translation. 

Teaching translation studies helps deepen linguistic inquiry. Translatio n serves as a 

practical testing ground for theories of syntax, semantics, and pragmatics. By examining 

how meaning is negotiated across languages, students of translation gain insights into 

universals and differences in human communication. Moreover, trans lation studies enrich 

comparative linguistics by providing empirical data on how structures and concepts vary 
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across linguistic systems. For linguists, translation is not just an applied practice but a 

source of theoretical refinement, making its teaching critical for both academic and practical 

purposes. 

RЕSULTS АND DISСUSSIОN 

Another vital argument for teaching translation studies is the demand for highly skilled 

professionals in global markets. International trade, diplomacy, education, and technology 

require accurate and culturally sensitive translations. Machine translation tools such as 

Google Translate or DeepL have advanced rapidly, yet they remain insufficient in capturing 

context, irony, and cultural subtleties [2]. Human translators with academic training remain 

indispensable. Universities and training centers that teach translation studies as a discipline 

can equip graduates with theoretical knowledge, practical strategies, and critical thinking 

skills, ensuring high standards of translation quality in professional contexts. 

Translation studies education plays a central role in promoting intercultural 

communication. In multilingual societies, translation is necessary for ensuring access to 

education, healthcare, and governance for speakers of minority languages. Teaching 

translation as a discipline provides students with the tools to navigate cultural differences, 

avoid ethnocentric biases, and foster inclusivity. It also encourages respect for linguistic 

diversity and contributes to building more cohesive, tolerant societies. In this sense, 

translation studies are not only academically significant but also socially and politically 

relevant. 

The digital transformation of communication has created new challenges and 

opportunities for translation. Translation studies as a discipline must include training in 

computer-assisted translation (CAT) tools, terminology management systems, and neural 

machine translation. Students must be prepared not only to use these technologies but also 

to critically evaluate their limitations. Teaching translation within a structured curriculum 

ensures that future translators are able to combine human creativity and judgment with 

technological tools, producing efficient and contextually accurate translations. Without this 

formal education, reliance on technology risks reducing translation to a mechanical task and 

ignoring its cultural and humanistic dimensions [3]. 

One of the strongest arguments for teaching translation studies lies in its interdisciplinary 

nature. Translation draws from linguistics, literature, psychology, cultural studies, and even 

philosophy. Its study exposes learners to a wide spectrum of academic perspectives, 

enabling them to analyze texts not only linguistically but also historically, socially, and 

ideologically. As a discipline, translation studies allows students to critically assess how 

language shapes perception and how cultural narratives are constructed and transmitted. 

This holistic approach is essential in preparing well-rounded scholars and practitioners. 

Finally, translation studies play a key role in shaping intercultural dialogue and fostering 

tolerance. In multilingual societies, translation ensures that minority communities can 

access education, healthcare, and governance in their own languages. At the same time, 

translations of national literature and scientific works into global languages allow cultures 
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to present themselves on the world stage. By institutionalizing translation studies, education 

systems affirm the principle that language diversity is a resource, not a barrier, and that 

intercultural communication is central to social progress. 

СОNСLUSIОN 

The necessity of teaching translation studies as a discipline cannot be overstated. It is not 

merely a skill to be practiced but a complex academic field that integrates linguistic theory, 

cultural understanding, technological innovation, and professional application. By 

institutionalizing translation studies in universities and research centers, societies can 

prepare competent professionals, advance linguistic scholarship, and strengthen intercultural 

dialogue. In a world where communication across languages is more vital than ever, 

translation studies must take its rightful place as an independent and respected academic 

discipline. 
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